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Khdéng thé khac

Nhirng ngudi anh em

Da phan bbi ching toi

Pa ném ching tbi vao nguc

Pa nhuém do mau da ching toi

Da hi sinh mang s6ng chung toi

Cho nhirng gidc ma ngét hirng cda ho

Nhifng ngudi anh em

Van Itra loc ching toi

Van tudc doat anh sang, giong ndi chung toi
Van doa dam chudng toi

Bang sung va thuc phdm

Ngoai sUfic tudng tugng cla ho
Chung toi
Dudi bau trgi den tham
TUng ngay tirng ngay
Khong Iic nao ngaoi nghi
Viéc nghi dén ho
Va

Cau

Nguyén
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Can’t Be Otherwise

Those brothers

Have betrayed us

Have thrown us into jail
Have dyed our skins red
Have sacrificed our lives
For their impulsive dreams

Those brothers

Still deceive us

Still deprive us of our light, our voice
Still threaten us

With guns and food

Beyond their imagination
We
Under this deep dark sky
Day in and day out
Never ever cease
Thinking about them
Praying
And
Vowing
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T6i gap g8 nhirng nguGi cong san
Nhitng ngudi anh em cua ching toi
Nhirng nguGi lam chung téi mat di ki Uc
Mat di ti€ng ndi ban than

Mat di nhirng cai thudc vé gia tri

Chung téi con sé hitu duy nhat mét diéu
Noi sg

TG6i tro chuyén v@i nhitng ngudi cOng san
Nh{rng nguGi anh em

Nhiing ngudi mudn chdn dat ching toi
Ludn bién chung t6i thanh d6 hop

Hy vong chung toi dGi ddgi biét on

Nhirng nguGi cong san
Anh em ching toi

Chua bao gig thay ho tu héi

Trong ngdi nha den dui nay
Ai mudn thira k€ di san cua ho?
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Who?

I meet the communists

Our brothers

Who make us lose our memories
Lose our own voices

Lose things of values

We possess but one thing

Fear

I talk with the communists

Our brothers

Who want to herd us

Who always turn us into canned food
In hope of our everlasting gratefulness

Those communists
Our brothers

We have never seen them wonder

In this ill-fated house
Who wants to inherit their legacy?
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Thoi

- Cac 6ng cho ching t6i dudc biét sy that
nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc ngu vai vg/
chong chung toi nhé!

- Cac 6ng cho ching téi dudc thd nhé!

- Cac 6ng cho chdng téi dugc binh dang
trudc phap luat nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc suy nghi
khac v@i cac 6ng nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc ch6ng tham
nhiing nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc tu do ngdn
luan nhé!

- Cac 6ng cho chung t6i dudc lap hoi via
hé nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc viét bai tho
nay nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc ghét cac
o6ng chdéng ddi cac 6ng nhé!

- Céc 6ng cho chung téi dugc tu do biéu
tinh nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc bau cur tu
do nhé!

- Cac 6ng cho chung tdi dugc bao vé to
quéc nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc hoc ngoai
ngl nhé!

- Cac 6ng cho ching téi dudc phan doéi
Trung Qudc chiém Hoang Sa -
Trudng Sa nhé!
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Customs

- Dear sirs let us know the truth please!

- Dear sirs let us sleep with our spouses
please!

- Dear sirs let us breathe please!

- Dear sirs let us be equal before the law
please!

- Dear sirs let us think other than you do
please!

- Dear sirs let us fight against corruption
please!

- Dear sirs let us have freedom of speech
please!

- Dear sirs let us form our curbside clubs
please!

- Dear sirs let us write this poem please!

- Dear sirs let us loathe you and protest you
please!

- Dear sirs let us have freedom of demon-
stration please!

- Dear sirs let us have freedom of voting
please!

- Dear sirs let us defend our country please!

- Dear sirs let us learn foreign languages
please!

- Dear sirs let us protest Chinese occupation
of our Hoang Sa - Trudng Salll
please!

1
[1] The Paracel Islands and the Spratly Islands
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- Cac 6ng cho ching téi dudc gidi han cac
ong nhé!

- Cac 06ng cho ching t6i dudc di chua di nha
thd nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudgc doc ban Tuyén
ngdn nhan quyén nhé!

- Cac 6ng cho chung t6i dudc s hitu manh
d&t t6 tién ching toi dé lai nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc té cdo cac ong
nhé!

- Cac 6ng cho ching téi dudc la ngudi Viét
Nam nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dudc gilf gin truyén
théng nhé!

- Cac 6ng cho chung t6i dudc yéu thém gia
dinh ban be ngoai cac 6ng nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc xay dung dat
nuéc nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc biét dién tich
mat d&t va bié€n dao clia chiing toi
nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc biét tén cua
dat nudc ching téi 20 nam nira nhé!

- Cac 6ng cho chung t6i dugdc khong theo
cac 6ng nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc séng riéng tu
khong bi dom ngdé nhé!

- Cac 6ng cho chung t6i dugc da dit cac ong
nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc yéu nudc nhé!
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- Dear sirs let us be smarter than you
please!

- Dear sirs let us go to our temples and
churches please!

- Dear sirs let us read the Universal
Declaration of Human Rights please!

- Dear sirs let us own the piece of land our
ancestors left behind please!

- Dear sirs let us denounce you please!

- Dear sirs let us be Viethamese please!

- Dear sirs let us keep our traditions please!

- Dear sirs let us love our families and
friends beside you please!

- Dear sirs let us build up our country
please!

- Dear sirs let us know the total area of our
lands, islands and seas please!

- Dear sirs let us know the name of our
country in the next 20 years please!

- Dear sirs let us not follow you please!

- Dear sirs let us live privately without being
watched please!

- Dear sirs let us kick your butts please!

- Dear sirs let us love our country please!
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- Cac 6ng cho ching téi dugc di bang doi
chan cua ching t6i nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc xuat ban bai
thc nay sau khi viét xong nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc chd cac ong
dén bat nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dudc tlr chdi cac
ong nhé!

- Cac 6ng cho chung téi dugc udc gi ching
tdi chdng udc diéu gi nhé!

- Cac 6ng cho ching t6i dugc muu cau hanh
phdc va muu cau khong hanh phuc
nhé!

Xin céac 6ng/ba
Cac 6ng/ba dirng xin chung to6i nira!
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- Dear sirs let us walk with our own legs
please!

- Dear sirs let us publish this poem after it is
written please!

- Dear sirs let us wait for you to arrive and
arrest us please!

- Dear sirs let us refuse you please!

- Dear sirs let us wish that we had no
wishes please!

- Dear sirs let us pursue our happiness and
unhappiness please!

Sirs/madams
Stop asking sirs/madams please!
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Pén do

T6i dng trudc moét nga tu
bén dd ngan toi lai

Nhirng dong ngudi ra di tat bat
Gi6 mat sau lung ho

Chung toi, nhiéu thé hé

Bi gilr lai bsi den do

Chung t6i khong cat budc dugc
Chung toi khong bay 1én dugc
Giao 16 & khap nai

Khong ai ¢ thé vugt qua mau do

Chung toi dirng trudc nga tu
Nhiéu thé hé

Chi mét con dudng day bui dé trudc mat
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Red Light

I stand at an intersection
The red light stops me
People stream off in a rush
The cool wind in their backs

We, generations of us

Have been stopped by the red light
We cannot step forth

We cannot fly up

Intersections are everywhere
Nobody crosses beyond the color red

We stand at the intersection
Generations of us

Only one road ridden of red dust in front
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Bai thd mot van

Mau do
Nhu loai co

Ngd& la chuyén nho
Nén khong ai don bo

Chudng t6i ludn h6t hoang nhung biét lam
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One-rhyme poem

The color red
Like grass

Thought to be small stuff
So no one clean it up

We panic all the times but what to do about
it!? We leave it in the open...!!!

One-rhyme Poems - Bui Chat 27



Pbudng kach ménh

bi mét ngay dudng, hoc [& hanh] mét giudng khén

Con dudng n6i nhirtng con dudng
Dan tdi cac nha thudng

Ngbi mot minh
Em néi nhu mua

Thi tai sao chung ta khéng |én giudng
DE dao nhitng cai muong

Gilr mai I8i thé xua

Pudng kdch ménh: mét tdc phdm cua cd chu tich nudc
Viét Nam dan cha cong hoa H6 Chi Minh, tap hgp cac
bai giang tai cac I6p huan luyén chinh tri cia Viét Nam
Thanh nién Cach mang Dong chi Hoi, dugc xuat ban
nam 1927.
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Revolutionary Road

Travel one day of road, learn [& practice] one bed of wisdom

The road that connects them all
Leads to the hospitals

Sitting alone
You speak like the rain

So why don’t we climb onto the bed
To dig up those canals

Forever keeping the vow of old

Revolutionary Road (Pudng kach ménh): a work by the
late president of the Democratic Republic of Vietnam
HO Chi Minh, published in 1927, which gathers lectures
from political training sessions of the Fellowship of Viet-
namese Revolutionary Youths.
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Kho thay

Su phat trién clia nghé thuét
Co thé két lieu mot ché do doéc tai

Bao nhiéu ngudi da noi
Nhitng diéu tucgng tu vay

Cac nghé si nhau & via hé
Ké vé tinh nudc doi

Cay kim gidu kin trong boc vai
Lau ngay cling thanh thg

Chung ta
Nhirng cu dan khoéng dugc don chao

Gié chiéu nao
Ta tao lao chiéu ay
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Difficult to See

The development of the arts
Can end a dictatorship

So many have said
Things like that

The artists who drink on the pavement
Tell about equivocality

A needle hidden in a wrap of cloth
For days would turn into poetry

We
The unwelcomed citizens

Whichever way the wind blows
We banter
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Khong dé

Nhirng cay gi trén dudng nao khong biét nira
Tu dung thu vé tré ruc hoa dé
Va chiéu nay dudng ket xe & do
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Untitled

Those trees on which street I no longer know

For no reason when autumn comes bloom
into red flowers

And this afternoon a traffic jam happens to
be there
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Man Teiv

Em d6 bd vao téi
Nhu nhiing cudc chién
Oi Man Teiv

La mo6t dan toc co dan!?

ba theo tbi vao tirng gidc ngu

Man Teiv

Khi anh em ching ta xu6ng dudng doi dat
Doi bién dao va bi dan ap

Ai da khoc gium ho

Ai da ngdn dong nudc mat clia bién

Chay di dau nhirng giot mau dao

Man Teiv

C6 thé mdt hdm nao do thirc day

Em d3 bay di theo Gidng, chdng ngai ngan

Thi Man Teiv. TGi gi!

Con bao chién trudng khac dai dang em
dé lai
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Man Teiv

You land into me
Like wars
O Man Teiv

Is a lonesome people!?

Which follows me into each sleep

Man Teiv

When our brothers and sisters take to the
street to reclaim our lands

Reclaim our seas and islands and are
suppressed

Who has cried for them

Who has stopped the tears of the sea

Where do they flow the red drops of blood

Man Teiv

Perhaps some day upon waking up

You have flown after Giéng[1]l, without
hesitation

Then Man Teiv. Dear me!

There are so many other battlefields you
have left

(1] The mythic Hero-Child of Bamboo, of the legendary
era of 18 Hung kings more than two thousand years
before the Common Era.
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Kinh té thi trucng

Thao bo cac bang hiéu quang cao

budng Nguyén Tat Thanh dan vao thanh phé
Ngi gidc mag dang dudc dong goi

T« nhitng day chuyén

Chu nghia xa hoi

San phadm cla hoang tudng

Dugc tiép thi bang mau

Cung thdai gian tién hdéa moét chung toc

Nay cac déng nghiép, nhitng ngugi ban hitu
Chudng ta van la nhitng nha san xuat?
Sao khéng bay ban san phadm cua minh!!!
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Market Economy

With billboards removed

Nguyén T4t Thanh[1] Road leads to the city
Where dreams are being packaged

From assembly lines

Socialism

A product of fantasy

Is marketed with blood

And the time to evolve a race

Dear colleagues, dear friends
Are we still manufacturers?
Why not market our own products!!!

[1] Nguy&n T4t Thanh is the name that H& Chi Minh
started to use when he went to school since 1901.
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RO6i t6i nhan ra ti€ng ndi tur bay suc vat

Md hanh vi cia nhitng con ngugGi

T8 qudc!

Chung ta vinh vién khong dugc tu rudng bd
BGi suy nghi hep hoi clia ching ta

Thé gidi cling vut 1én bang budc chan mon
VGEi mot niém tin & dudi got

To6i chiém bao thdy dlra con sap lot long cua
toi nhan nhu

T8 qudc ta nhu mot con méol1l

Tiéng chao ddi con goi meo meol?]

Gdi nha:
[1] 76 qudc ta nhu mét con tau (Xuan Diéu)
[2 Tiéng chao ddi con goi Xit-ta-lin (TG Hitu)
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Then, I

Then I recognize the voice from the herd of
animals

Dreaming the acts of humans

Ancestors’ country!

We may never disown ourselves

By the limited thoughts of ours

The world also soars by well-worn footsteps

With one belief under the heels

In my dream I hear my unborn child wishing

Our ancestors’ country is like a catl!]

The first sound at birth you meow![?2]

Recollections:
[1] our ancestors’ country is like a ship (Xuan Diéu)
[2] The first sound at birth you call S-ta-lin (T6 H{tu)

One-rhyme Poems - Bui Chat 39



Ciing nhu em, t6i khong hat moét minh

Dudi I6p da nam vang
C6 thé gé&i thr minh mudn nglra?

T6i dau biét dém dai qua vay

Chang con nhiéu ngugi thirc dgi ngay mai
Ai d6 thi thoang thap 1én ngon dén

D€ xua dudi tai uong

Dap lai nhitng cau tho dai tuyét vong
Em da dén canh t6i nguyén udc

Vom dém khéng chit ddu hiéu thay doi
Chung ta bay dén luc hét hai
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Like You, I Don’t Sing Alone

Under the gilded skin
Can we scratch what we wants to itch?

I never know the night to be so long
Not many still stay awake for tomorrow
Sometimes someone lights up a lamp
To turn away misfortune

In response to long desperate verses
You have come near me and pray

The dome of night has no sign of change
We fly until we are out of breath
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Thoi, di

Nhdm chat mat

Hay budc

Trén lanh dia nay

Su séng, gilra cai chét
Moi vat ton tai

La noi sg

Budc thay su that
D& biét minh co6 ddi chan

Thoi

Di
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C'mon, Go

Shut our eyes tight

Walk

On this territory

Life, in the circle of death
Everything that exists

Is fear

Walk ‘til the truth is in sight
To know we have our legs

C'mon

Go
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Cong san la cai quai gi céc can biét,
nhung chac chan...

Sau cdng san la sy séng ch6ng su s6ng

Sau cdng san la ngay dai vo tu khong
nga ré

Sau cdng san la ngdng cao dau

Sau cong san di khong trd lai

Sau cOng san c6 ngudi buén ba khéng
dinh hudng

Sau cong san la dinh ménh

Sau cOng san tam thdi chua ai ro

Sau cOng san la cong trir nhan chia nhiéu
cap doé

Sau cOng san la em yéu t6i dau can ching

Sau cOng san la nha xuat ban Gidy vun
quang vinh mugi [dam nam

Sau cOng san la niém tin i chao mi

Sau cdng san anh sang cdi ma

Khi dé chidng ta thoai mai lam ngudi
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What is Communism Hell Knows,
but for Sure...

After communism is life upon life

After communism is innocent long days with
no diverting path

After communism is holding high your head

After communism you go without coming
back

After communism some people are sad and
disoriented

After communism is destiny

After communism so far nobody knows

After communism is adding subtracting
multiplying dividing on many levels

After communism is you love me no proof
needed

After communism is Gidy vun [Scrap paper]
publishing house’s fifteen years
of glory

After communism is good morning trust

After communism light in bloom

Then we become humans at ease
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Cho anh em dan chu

That bai
Ba ngoai
Thanh cong
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For Fellow Democracy Fighters

Failure
Is the grandmother
Of success

Vietnamese proverb: “Failure is the mother of success.”
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Cho cac thi si & doc gia

Tang chi tu Hau

Tha
Nén bi
Khong nén ung

Cudc dgi von la cubc cach mang
Trong mot cdi khung

Tuéi tac khdéng phai vii khi
Thanh th& moi th réi tung

Loi ra nhirng ngudi hung!!

Dién giai: Ung thd thudng dan dén ti vong. Trong khi,
bi tha dan dén quyén lyc, tham chi dai quyén luc, néu
bi ri (t&ng bi). P4 cling 1a Ii do tai sao cac I&nh tu céng
san (it nhat ¢ Viét Nam) thudng la cuu thg si.
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For Poets & Readers

For big sister tu Hau

Poetry
Should be impotent
And not rotten

Life is basically a revolution
Within a frame

Age is not a weapon
Then all is in a mess

Protruding the heroes!!

[translated by Nguyén Tién V&n]

Explanation: Cancer and rotten poetry usually lead to
death. While impotence in poetry leads to power, rather
big power - impotence in poetry and secrecy in general
may lead to secretary general. That is also the reason
why communist leaders (at least in Vietnam) usually
are former poets.
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Hoa sira

Dén tur dau
Nong, tanh. Hoa sita
Nao phai ai cling déu dugc biét

Trong thdy dang cay tl xa, toi thiét su
muén chét

Hoa sita ggi noi dau chuyén bi chén ép

Chung cudp dudng khi, dudng cb6 lap toi
gira rrng ngugi

Trong nhirng bai thd va nhitng bai hat
Nggi ca hoa sita. Khién thgi gian nuc cudi
Vé lang man toi tan

Mui hoa nhac nhd mua thu duadng tri

Da quen vdi viéc hién dién cua ching

Ngudi ta c6 thé dé chdp nhan. Trén manh
dat nay

MOt kiéu chanh tri d@m mui. Hoa sita
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Milky Flowersl!]

Where do they come from
Pungent, stinking. Milky flowers
Not everyone happens to know

Seeing the shapes of their trees from afar, I
really want to die

Milky flowers stir up the pain of being sup
pressed

They rob me of oxygen, as though isolating
me amidst a forest of people

In poems and songs

That praise milky flowers. Making time
laughable

A wretched romantic air

The scent of flowers reminds the actual
reign of autumn

Gotten familiar with their presence
People can readily accept. On this land
A suffocating politics. Milky flowers

(1] alstonia scholaris
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Cung kho

Nhén doc lai tiéu s’ H6 Chi Minh néi dén t& bdo Ngudi cing
khé do 6ng ta va mot sé déng chi thanh 1ap 1922.

Chung ta cung tén tai trong mét moi trudng
Chung ta dugc tao ra lam nhitng co may
Chung ta cung nhai mét loai thuc phdm
Chulng ta cung chay mot HO nudc mat
Chung ta cung néi th( tiéng la tai

Chung ta phai di cung mét con dang

Chung ta cung ma mot gidc giéng nhau

Mot khé do0 mac vira cho tét ca

Chung ta cung nhau doc mo6t cudn sach

Chung ta thai ra cuing mot chat thai

Chung ta nhd nhung cung mot xac chét

Chung ta cung nang bi cho hang lanh cdm

DPang diéu khién ching ta, nhitng ké khéac
kho
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One Size Fits All

Upon rereading H6 Chi Minh’s biography, which mentions Le
Paria, the journal in French that he and some of his comrades
started in 1922 in Paris.

We all exist in the same environment
We are created to be machines

We chew the same kind of food

We shed a Lake of tears[!]

We all speak an exotic language

We must travel on the same road

We dream together the same dream
One shirt size fits all

We read together one book

We excrete the same excrement

We miss the same corpse

We all worship the balls of our frigid leaders

Who are controlling us, the other ones of
different sizes

One miserable size fits all.

(11 A homonym of the family name “H9,” the common
noun “hd” in Vietnamese means “lake.”
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Ban tin lac 0 gic

DE thuén tién cho viéc sir dung tié€ng Viét
mot cach réng rdi trong va ngoai
nudc. K& tir ngay mai th ndm 1
thang 4 nam 2010, dudi su chi dao
cla Ban Thudng vu B6 Chinh tri dang
Cong san Via he. H6i déng khoa hoc
trung ucong quyét dinh théng nhat
qui trinh chud@n hda cach phat am va
dung tu tiéng Viét theo tiéu chuln
thd d6. Nghia |a, sau nay cac tu: ma3,
ma, bu, u, bam... sé dudc thay thé
bang me; cha, tia, thay, ba... sé dugc
thay bang bd; chén, doi... sé dudc
thay bang bat; (nha xuit ban kiém
duyét 8 chif)[1] ...vv & vv...

Pudc biét tiéng phd théng nay s& phé bién
trudc nhat & cac van ban hanh chinh,
moi trudng gido duc, bao chi, truyén
hinh va cac phuadng tién thong tin dai
ching khac nhu: dai phat thanh,
website, ban tin ndi bo, blog... sau
dé s& dugc trién khai manh mé trong
toan qudc.

[1] Nhitng chit bi kiém duyét trong bai tho trén: “du,
déo, it... s& dugc thay bang dit”
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The Zero O’clock Report

To facilitate the wide use of Viethamese
in and out of the country. From
tomorrow Thursday 1st of April 2010,
under the leadership of the Curbside
Communist Party Politburo’s Current
Affairs Committee. The central
scientific council decides to unify the
process of standardization for
Vietnamese pronunciations and word
usage to follow the standards of
the capital. Which means, from now
on the words: ma, ma, bu, u, bam...
will be replaced by me; cha, tia, thay,
ba... will be replaced by bd; chén,
doi... will be replaced by bat; (the
publisher censors 8 words)[1]
... etc. & etc.

It is known that this popular language will
become public at first in adminis
trative documents, in the
environments of education, the
press, the TV, and other mass media
such as: radios, websites, internal
newsletters, blogs, etc. then will be
deployed aggressively nationwide.

[1] The censored words: du, déo, it... would be
replaced by dit [fuck] (Northern dialect)
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T day chiing ta cé thé tu hao nhdc dén vi
Ianh tu kinh yéu mot cach tran trong
gua ngon nglr mdi: chu tich H6 Chi
Minh, b6 gia vi dai cua dan toc!!
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From now on we can proudly refer to our
beloved leader in a respectful
manner through the new language:
Chairman H6 Chi Minh, great
godfather(2] of the people!!

[2] bs gia is the common translation of “godfather,” as
in the famous movie’s name. It is a play from cha gia
which simply means “old daddy.”
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Doc gia yéu qui

boc nhitng dong nay

Xin qui vi nhéd mot diéu

Tat ca nhirng gi toi viét la clia qui vi

Cua ngudi than, td chi’c, va ban bé qui vi...

Bang chirng la. L4c nay

Khi qui vi bo thai gian, céng sic, va nhiéu
th nira... D& doc

TOi dadu & canh ma thuc su biét

Chlng nhat nh&o va ngé ngan dén
nhudng nao
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Dear Reader

When you are reading these lines

Please remember one thing

That all I have written belong to you

To your family, your organizations, and your
friends...

As an evidence. Right now

When you are spending time, efforts, and
many more things... To read

I am not by your side to really know

How plain and stupid they are
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Phuong phap diéu chinh

Budc chan trong nhitng déi dép
Hinh quan tai

V@&i b6 mat nham nha
Chung dé lai ddu vét
Trén khap qué huaong

Cac tiéngndibéntrén nhe dan
Trong y thic cia ngudi dan

Chuing nhét thiét can sy thay doi
Dé chét chdc vugt 1én. Tuu thanh

Quan tai hinh dép
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Method of Adjustment

Walking in sandals
In the shape of coffins

With brazen faces
They left traces
All over the country

The voicesfromabove lessen
Within people’s consciousness

They inevitable need change
For death to prevail. Achieving

Coffins in the shape of sandals

One-rhyme Poems - Bui Chat 61



Ca nudéc lg

B&i ho c6 thé sir dung chiing ta nhu mét
con bai

B&i ho c6 thé bép chét ching ta tic tac

Bd&i ho c6 thé ngdi im hdi hdp theo dbi
chuing ta

Chung ta ton tai trong su luGng lu cta ho

Nhu loai ca nuéc Ig
Chung ta tang truéng khu vuc giap ranh
Han bi€n mat, khi boi v& mét phia

La cu dan vung md, chidng ta hién dién
Thuc tai cudc séng dang bao vé ching ta
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Brackish Water Fish

Since they can use us like a card

Since they can smother us in an instance

Since they can sit still and observe us
anxiously

We survive in their wavering

Like brackish water fish

We grow in the bordering areas

And would disappear, when swimming in one
direction

Being inhabitants of an open-ended area,

we exist
The realities of life are protecting us
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Song

Chon mot niém dau. Mdi ngay
DE sé chia véi thé gidi

Dan téc nay

Chon moét niém tin. Mdi ngay
Dé& c6 mat trén trai dat

Lanh thd nay

Chon moét cdi chét. Mdi ngay
Trong con mat ché do

Pé dugc tu do
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Living

Choose a pain. Each day
To share with the world
This people

Choose a belief. Each day
To exist on earth
This land

Choose a death. Each day
In the eyes of the regime

To be free
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Thang tu

Nhitng tran mua rét xudng dau thién ha
Su 8m udt ddi cudc ddi

Ngudi ngudi khong biét trén vao dau
Thang tu ngap dudng

Cudn triéu ngudi ra bé

Cubn vao nhirng cudc chién thi€u cén nhac

Kach ménh day thi
V3 tiéng, day ngang nganh

Nét khé&n khé hién trén khuén mat

Thanh seo cua qudc gia
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April

Bouts of rain drop on people’s heads

Wetness that changes lives

Lots of folks don’t know where to take
refuge

April floods the streets
Wash millions of people to the sea
Draw them into inconsiderate wars

The revolution of puberty
Breaks one’s voice, recalcitrance abounds

Lines of misery appear on one’s face

Turning into national scars
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Coc

Nhén mdt cadu chuyén cua Chiéu

Ngbi mai

Nghi nggi vé su chuyén dgi

Ngai thdy chuyén gi sap xay ra?

Liéu du can dam dé truyén di diéu d4?

Céc!

Tui lam sao giup ngai hanh nghé
Trong mot thé ché kim c3p

Bon ngai gém cac tién tri

Phai tu xoay cho x(rng cau 6ng/ba trgi

DU gi van 13 nha bo tu do
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Toad

Upon a story by Chiéu

Sitting forever

Thinking about changes

Sire, what do you see about to happen?

Are you brave enough to transmit that
forecast?

Toad!

How can I help you doing your job

Under an oppressive regime

You sires who consist entirely of prophets
Must spin to befit uncles of the deity

Nevertheless you are free journalists
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Hién thuc xa hoi chu nghia

Anh chi em hay nhg

Chung ta c6 méat noi day khdng phai dé khoc
Khéng phai dé€ can nhac

Im lang

R6i quay dau

Chung ta & day dé séng

DE thé hién bén tanh ching ta

Dau nhat thiét phai quan tam
Nhdc nhd I16i de doa

Bdi, v3i chung ta

Sg hadi - khong bao gid la muc dich
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Socialist Realism

Brothers and sisters please remember
We are here not to cry

Not to weigh one thing or another

To be silent

Then to turn our heads

We are here to live

To bring our natures into being

There is no need to pay attention
To remind ourselves of a threat
Because, with us

Fear - never is the goal
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Tiéu sur

Biographical Notes



Bui Chat

BUi Chat (tén khai sanh: BUi Quang Vién),
sinh ngay 22.10.1979 tai H6 Nai, Bién Hoa -
bong Nai, trong mot gia dinh cong gido yéu
nudc goc di cu. T6t nghiép nganh Van hoc,
khoa Ngit van - Bao chi, Dai hoc Khoa hoc
xa hoi va Nhan van Tp HCM nam 2001. TU
dod séng & Sai Gon.

La nghé si tu do & nha hoat déng xuat ban
doc lap, nam 2001 cung Ly Bgi thanh lap
nhom M@ Miéng. La ngudi dat tén ‘Ma Miéng’
cho nhém, la thanh vién tru c6t cia nhom,
la ngudi dé xudng cac khai niém ‘thg rac’,
‘tha nghia dia’.. va la ngudi sang lap Giay
Vun - nha xudt ban chuyén in an & phat
hanh tadc phdm cla cac nha tho via hé dudi
hinh thic photocopy, vugt qua su kiém
duyét cta chinh quyén.

Cong viéc chinh hién nay: chu tri nha xuat
ban Gidy Vun.

Tac pham ca nhon:

- Xdo chén chong ngay (tap thd), nha xuat
ban Gidy Vun 12/2003

- Made in vietnam (conceptual art), 2004

- Cai I6n bd di & nhitng bai tho chui
rua [bdi, 16n] (tap thag), nha xuat ban
Gidy Vun 12/2004
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Bui Chat

Real name: BUi Quang Vién, born on 22

Oct 1979 at HG Nai, Bién Hoa, D6ng Nai
Province, Viét Nam in a family of patriotic-
Catholic refugees from the North in 1954.
Graduated from the Faculty of Literature,
Linguistics, and Journalism at the H6 Chi
Minh City University of Social Sciences &
Humanities in 2001. Since that time, he has
been living in Sai Gon as a poet, freelance
writer and independent publisher.

He named and co-founded the Mg Miéng
(Open Mouth) Group with poet Ly Dgi to
promote “garbage poetry”, “cemetary po-
etry”... He also founded the Gidy Vun (Scrap
Paper) Publishing House, devoted to the
printing and publishing of pavement poets’s
works in xerographic form, beyond the reach
of the authorities’s censorship.

Main job: manager of the Gidy Vun Publish-
ing House.

Personal works: all published by
Gidy Vun, Sai Gon

- Deesturbances Tooday (poems, 12/2003)

- Made in Vietnam (conceptual art, 2004)
- Tossed-away Cunt (poems, 12/2004)
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- Thang tu gay sung (tap thg), nha xuat ban
_Gidy Vun 12/2005

- Xin 10i chiu héng néi (tap tho nghia dia),
nha xudt ban Gidy Vun 12/2007

Du an chung da thuc hién:
+ Dong chu tri véi Ly Dgi

- Vong tron sau mat (tap tha in chung 6 tac
gid), nha xuat ban Giay Vun 1/2002

- M& miéng (téap tha in chung 4 tac gia), nha
xuat ban Giay Vun 6/2002

+ Chu tri

- Khoan cét bé téng (tap thd in chung 23 tac
gid), nha xuat ban Giday Vun 9/2005

- C6 ji dung ji cé ndy dung ndy (du an xuat
ban thg via hé gom 1 tap thg in
chung 47 tac gia & nhiéu tap thd ca
nhan khac, bat dau tir 10/2007...),
nha xudt ban Giay Vun.
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- Broken Guns in April (poems, 12/2005)
- Excuse-me, It’s Unbearable (cemetary
poems, 12/2007)

Common Projects: all published by
Gidy Vun, Sai Gon

+ Co-editor (with Ly Dgi):

- Six-Sided Circle (selected poems by six
authors, 1/2002)

- Open Mouth (selected poems by four
authors, 6/2002)

+ Editor:

- Drilling and Cutting Concrete (selected
poems by 23 authors, 9/2005)

- Use What You Can (a common publication
of pavement poems by 47 authors,
and many other works of poetry by
various authors, starting from
Oct 2007)
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Lé Pinh Nhat-Lang

Nha thd va dich gia
Sinh 1969, Sai Gon. Sang Phap 1983, My

1985. O California véi vg va hai con trai.
S6ng bang nghé Iap trinh dién toan.
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Lé Pinh Nhat-Lang

Poet and translator

Born in Sai Gon, 1969, he emigrated with
his parents to France in 1983, and then to
the USA in 1985. He is living with his wife
and their two sons in California as a com-
puter programmer.
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